Tiirkiye Cumhrriyeti Hiikiimeti
le
Libya Devleti Ulusal Mutabakat Hiikiimeti
Arasinda
Mutabakat Zapt

Ulkelerimiz Tirkiye ve Libya arasindaki kardeslik iliskilerini giiglendirmek igin ve iki iilkenin
hiikiimetlerinin gesitli alanlarda isbirligi firsatlarimi artirma arzusu ile;

Libyali birimler ile Tiirk sirketler ve Libyaly/Tiirk ortak girisimleri, ortakliklari (“akit taraflar™)
arasindaki sozlesmeler tahtindaki projelerle ilgili hususlarin en iyi sekilde ¢&ziimiiniin
aralarinda dogrudan diyalog yoluyla olabilecegine dair her iki hitkiimetin anlayisi ile;

Sayin Tirkiye Cumhuriyeti Ticaret Bakam ve Sayin Libya Devleti Ulusal Mutabakat
Hiikiimeti Planlama Bakani tarafindan Ankara’da 31 Ocak 2019 tarihinde imzalanan toplanti
tutanag g6z oniinde bulundurularak.

iki tilkenin hitkiimetleri agsapidaki hususlarda anlagmuglardir;

I. Libya'daki kalkinma projelerinin icrasina yénelik, Libya'da istikrar saglama ve iki (ilke
arasinda gergek bir ortakhiiin temellerini atma iizerindeki dogrudan etkileri £6z Oniine
alinarak, ise devam etmenin nemini vurgularlar.

. Projelerin icrasi ile gorevlendirilen akit taraflari, yapict bir diyalog gergevesinde, bir dnceki
asamada projelerdeki isin askiya alinmasi sonucunu doguran olaganiistii genel kosullan
nazari itibara alarak, ilgili hak ve borglarim yerine getirmek igin dogrudan ve derhal
goriismelere baglamaya davet ederler.

- AKkit taraflan, projelerde ise devam igin siiregler iizerinde anlasmaya ve meseleler ile
zorluklara ¢dziimler bulmaya, ilaveten ortak menfaatleri dogrultusunda ilgili hak ve
borglarina dair sulh olmaya cagirirlar.

- Akit taraflan, projelerin etrafli bir teknik ve iktisadi degerlendirilmesinin ve
devamhhiklarinin fizibilite etiidiiniin yapilmasina ilaveten, énceliklerinin belirlenmesine.,
bunlar {izerinde caliymaya baglamaya veya bunlari iptal etmeye ve ilgili hak ile borglan
tasfiye etmeye tesvik ederler, ve akit taraflari, islerin olasi devamina ve/veya hak ve
bor¢larin sulhiine dair, isbu Mutabakat Zapti'nin yiirirliige girmesini takip eden 90 giin
icerisinde  bir anlasmaya varmaya tesvik ederler; akit taraflann miizakerelere
baglayamamas veya bir anlasmaya varamamas: veya projenin sonlandiriimas: durumunda,
isbu Mutabakat Zapti'nin yiiriirlige girmesini takip eden 180 giin igerisinde akit taraflar
bir kesin hesap hazirlarlar ve ilgili haklara ve borglara dair sulh olurlar.

- Mevcut ve gelecekteki menfaatleri nazan itibara alarak, ortaya ¢ikabilecek herhangi bir
uyusmazligin dostane ¢ziimiine dair tiim gayretlerin gdsterilmesini tavsiye ederler.




. Hiikiimetler, ihtiyag halinde ve akit taraflar yardimlanni talep ederse, akit taraflarin
hedeflenen amaglan saglayan ve farkly bakis agilarin uzlagtiran sonuglara ulagmasini tesvik
etmek icin en iyi tavsiye ve goriislerini verecektir.

. AKkit taraflar, sozlesmesel haklan ve borglart ile uyumlu anlasmalara varmaya tesvik
edilirler ve her iki Hiikiimet bu anlagmalara uyulmasini destekleyecektir, Her iki hitkiimet,
Tiirk yiikleniciler tarafindan iistlenilen projelerle ilgili hiikiimetlerin veya onlar ile iliskili
birimlerin, vermis olabilecegi tiim taahhiitleri destekler ve riayet ederler.

. Hiikiimetler, isbu Mutabakat Zapt'min uygulanmasini takip etmek icin, fi¢ ayhk
dénemlerde, yeri Ankara ve Trablus arasinda ddnisiimlii olacak - veya sonradan mutabik
kalacaklari herhangi bagka bir yerde — Bakanhk seviyesinde kurulmus olan Ortak Calisma
Grubu'nun toplanti ditzenlemesi konusunda mutabik kalmislardr.

. Isbu Mutabakat Zapu, Taraflarin birbirlerine, isbu Mutabakat Zapti'nin yliriirliige girmesi
i¢in i¢ yasal gereklerin yerine getirildigini bildiren son yazih bildirimin diplomatik kanallar
vasitasiyla alindifii tarihte yiiriirlige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapti Ankara'da, 13 Agustos 2020 tarihinde, biitiin metinler esit derecede
gecerli olmak iizere, Tiirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde ikiser orijinal niisha olarak
yapilmistir. Isbu Mutabakat Zapt'nin yorumunda farklihik olmasi halinde ingilizce metin esas
alinacakur.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Libya Devleti Ulusal Mutabakat
Admna Hiikiimeti Adma

)

Ruhsar Pekecan Dr. Al-Taher Al-Hadi Al-Juhaimi
Ticaret Bakant Planlama Bakani




Memorandum of Understanding
Between the
Government of the Republic of Turkey
and the
Government of National Accord of the State of Libya

To strengthen brotherly ties between our countries Turkey and Libya, and out of the desire of
the governments of the two countries to bolster opportunities for cooperation in various fields;

With both governments understanding that the settlement of issues related to projects under
contract between Libyan entities and between Turkish companies and Libyan/Turkish joint
ventures partnerships (“contracting parties”), may best be done through direct dialogue
between them.

In view of the minutes of meeting signed by H.E. Minister of Trade of the Republic of Turkey
and H.E. Minister of Planning of the Government of National Accord of the State of Libya at
the City of Ankara on 31 January 2019.

The governments of the two countries have reached the following understandings:

1. They emphasize the importance of resuming work on the performance of the development
projects in Libya given their direct effect on achieving stability in Libya and laying the
foundations for a true partnership between the two countries.

2. They invite the contracting parties who are assigned the performance of the projects to
commence direct and immediate consultations within the framework of a constructive
dialogue, taking into consideration the extraordinary general circumstances which have
resulted in the suspension of work on the projects in the previous phase to fulfill related
rights and obligations.

- They urge the contracting parties to agree on processes for the resumplion of work at the
projects and {ind solutions for issues and difficulties, as well as settle relevant rights and
obligations in their mutual interest.

. They encourage the contracting parties to conduct a comprehensive technical and economic
assessment of the projects and a feasibility study of their continuity, as well as to determine
their priorities, commence work on them or cancel them and liquidate the rights and
obligations related thereto and encouraging the contracting parties to reach an agreement
on the potential resumption of works and/or the settlement of rights and obligations within
90 days following the entry into force of this MoU: if contracting parties cannot commence
the negotiations or reach an agreement or if the project is to be terminated, the contracting
parties prepare a final account and settle the respective rights and obligations within 180
days following the entry into force of this Mol.

5. They recommend to exert all efforts to amicably settle any disputes which may arise taking
into consideration the current and future interests.




6. The governments will give their best advice and opinion to encourage the contracting
parties to reach results, which achieve the aspired goals and reconcile viewpoints, if needed
and if the contracting parties request their assistance.

. The contracting parties are encouraged to reach agreements consistent with their
contractual rights and obligations and both Governments will support compliance with such
agreements. Both governments support and observe of any obligations that the
governments, or their related entities, may have entered into with regards to the projects
undertaken by Turkish contractors.

8. The governments agreed that a Joint Working Group constituted at ministerial level shall
hold a quarterly meeting with alternating venue between Ankara and Tripoli - or at any

other venue they subsequently agree to — in order to follow up the implementation of this
MoU.

9. This MoU shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of this MoU.

Done at Ankara on August 13, 2020, in two original copies in Turkish, Arabic and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the R¢public of  For the Government of National Accord
of the State of Libya

Ruhsar Pekcan Dr. Al-Taher Al-Hadi Al-Juhaimi
Minister of Trade Minister of Planning
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